
Produktionsnummer:
Production number:

Numero prodotto:

CHICO Hängematten GmbH übernimmt bei Unfällen aufgrund unsach-
gemäßer Montage bzw. Handhabung keine Haftung. Die Einhaltung der 
angeführten Montage- und Gebrauchshinweise ist Grundlage für mögliche 
Garantieleistungen. Achtung: Bitte bewahren Sie dieses Garantie- 
Zertifikat zusammen mit der Rechnung sorgfältig auf.

CHICO Hängematten GmbH shall not be liable for accidents caused by 
improper set-up and handling. Damage to materials from misuse or improper 
set-up are not covered by the guarantee. Attention: Please keep this  
certificate of guarantee with your original invoice.

CHICO Hängematten GmbH non garantisce in caso di incidente se il mon-
taggio non è stato effettuato come previsto. Per usufruire della garanzia 
è necessario osservare le istruzioni. Attenzione: si prega di conservare 
con cura questo certificato di garanzia insieme alla fattura.

Doppelhängematte 
Spannweite 350 cm
Webbreite 190 cm
Tragkraft 250 kg

Double-Hammock 
hammock length 350 cm
hammock width 190 cm
weight-bearing capacity 250 kg

Einzelhängematte
Spannweite 300 cm

Webbreite 130 cm
Tragkraft 150 kg

Single-Hammock
hammock length 300 cm
hammock width 130 cm

weight-bearing capacity 150 kg

Amaca singola
apertura 300 cm

larghezza del tessuto 130 cm
portata 150 kg

Amaca doppia 
apertura 350 cm
larghezza del tessuto 190 cm
portata 250 kg

DATA / DATI2-YEAR GUARANTEE / 
2 ANNI DI GARANZIA

2 JAHRE
GARANTIE

Haugsberg 13
A-4151 Oepping

Tel. +43(0)7289/8226  
Fax +43(0)7289/8226-30 

office@chico.at
www.chico.at

DATEN

GEBRAUCHS
HINWEISE
USER INFORMATION
ISTRUZIONI PER L‘USO

EINZELHÄNGEMATTE
SINGLE-HAMMOCK
AMACA SINGOLA

Baumwolle
cotton / cotone

Synthetik
synthetic / sintetico

DOPPELHÄNGEMATTE
DOUBLE-HAMMOCK
AMACA DOPPIA

Baumwolle
cotton / cotone

Synthetik
synthetic / sintetico

Folgen Sie uns auf Facebook:
www.facebook.com/ 
chicohaengematten

Folgen Sie uns auf Instagram:
chico_austria



Hängematte aus Baumwolle vor Regen und Feuchtigkeit schützen.
Protect Hammock made of Cotton 
from rain and constant dampness.

Non esporre l´ amaca in cotone 
all´umidittao o alla pioggia.

ATTENTION! / ATTENZIONE!ACHTUNG

Handwäsche max. 30°C. (Hölzer und Seile nicht ausfädeln!)
Scheuerstellen (Seile) vor Gebrauch der Hängematte überprüfen.

Hand-wash at temperatures no  
hotter than 30º C (do not undo the 
ropes and wooden rods). Always 
inspect ropes, sitting/lying area,  
rods for wear before use. 

Lavaggio: Lavare a mano a 30°C  
e asciugare bene. Non è adatta per 
l´ impianto di essiccazione. Prima di 
usare l´ amaca controllare le corda di 
fissaggio.

SIE HABEN SICH FÜR EIN QUALITÄTSPRODUKT 
AUS HOCHWERTIG VERARBEITETEN  
MATERIALIEN ENTSCHIEDEN.

Congratulations on having pur-
chased a CHICO-Single-Hammock/
Double-Hammock. You have selected 
a high quality product made of only 
the finest materials.

Le auguiramo all aquisto di una 
CHICO-amaca.
Ha scelto un prodotto di ottimi
materiali ed alta qualità.

Aufhängeschlaufen in die gewünschte Länge bringen. 
Die beiden Aufhängeschlaufen können Sie jeweils bis 
50 cm verlängern. / Put hoisting ropes into preferred 
length. Both hoisting ropes can be lengthened up to 50 cm. / 
Creare un cappio di lunghezza desiderata, come raffigurato 
in Abb.1. Entrambe le corde di fissaggio possono essere 
allungate fino a 50 cm.

Mit dem Restseil eine Schlinge bilden und diese über 
den unteren Teil des Holzes legen. / With the remaining 
rope make a loop and secure it to the lower part of the 
wooden rod. / Usare a parte rimanente della corda per 
creare un cappio piú piccolo Abb.2.

Nun ist die Länge fixiert. / Now the length is set. /  
E fissarlo sulla parte inferiore del legno stringendo il cappio 
piccolo Abb.3. Cosi è fissato la lunghezza della corda di 
fissaggio.

WIR GRATULIEREN  
ZUM KAUF EINER  

CHICO-HÄNGEMATTE.

PFLEGE
HINWEISE USER INFORMATION / 

MANUTENZIONE

WANDVER- 
SCHRAUBUNG
wall screws / kit di 
fissaggio per muro

BAUMSEIL 
tree rope /  
corda per albero

LIEGEFORM: Schlingeneinstellung für optimalen 
Liegekomfort. / Adjustment of lying area: Adjusting the 
hoisting ropes for maximal lying comfort. / 
Adattamento della posizione orizzontale: Attraverso la 
regolazione delle corde, si puó rendere la configurazione 
dell´amaca piu confortevole.

Die Montagehöhe ist von der Entfernung der beiden Befestigungspunkte 
abhängig. (siehe Tabelle) / The setup height depends on the distance between 
the two fastening points. (see illustration) / L´altezza di fissaggio dipende dalla 
distanza tra i punti di fissaggio. (vedi illustrazione) 

SITZFORM (speziell für Doppelmatte):  
Durch Verziehen der Schlingen entsteht ein  
komfortables Sitzmöbel. / Adjustment of sitting area 
(for Double-Hammock): Through adjusting the hoisting 
ropes, one can have optimal comfort. / 
Adattamento della poszione seduta (per amaca doppia): 
Attraverso la regolazione delle corde, è possibile  
rendere piú confortevole la posizione seduta.
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SET-UP / MONTAGGIOMONTAGE
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mind. 350 cm - Doppelmatte / Double-Hammock / Amaca doppia

mind. 300 cm - Einzelmatte / Single-Hammock / Amaca singola

Entfernung / Distance / 
Distanza [cm]

300 350 400 450 500 550 600

Montagehöhe / Setup 
height / Altezza [cm]

110 125 140 155 170 185 200

GESTELL “TERRA” 
frame “Terra” /
intelaiatrua “Terra”

GESTELL 
“SIESTA” 
frame “Siesta” /
intelaiatrua 
“Siesta”

ZUBEHÖR ACCESSORIES / 
ACCESSORI
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GESTELL“ALPHA” 
frame “Alpha” /
intelaiatrua “Alpha”


